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Regierungsvorlage 

Konzertierungsabkommen Gemeinschaft - COST über eine konzertierte Aktion auf 
dem Gebiet der Behandlung und Verwendung von Klärschlamm (Aktion COST 68 bis) 

samt Anhängen 

KONZER TIERUNGS
ABKOMMEN 

GEMEINSCHAFT - COST 
über eine konzertierte Aktion 
auf dem Gebiet der Behand
lung und Verwendung von 
Klärschlamm (Aktion COST 

68 bis) 

Die Europäische Wirtschafts
gemeinschaft, nachstehend "Ge
meinschaft" genannt, österreich, 
Finnland, Norwegen, Schw,eden 
und die Schweiz, nachstehend 
"beteiligte Nichtmitgliedstaa
ten" genannt, 

COMMUNITY
COST CONCERTATION 

AGREEMENT 
on a concerted action project 
in the neid of treatmentand 
use of sewage sIudge (COST 

Project 68 bis) 

The European Economic 
COlmmunity, hereinafter re
ferred to as "the Community", 
Austria, Finland, Norway, 
Sweden . and Switzerland, 
herein after referred to as the 
"participating non-Member 

in Erwägung 
Gründe: 

States", 
nachstehender 

Eine konzertierte europäisch,e 
Forschungsaktion auf dem Ge
biet der Behandlung und Ver
wendung von Klärschlamm 
kann wirksam zur Verringerung 
der Umweltverschmutzung und 
zu einer wirtschaftlicheren Nut
zung der natürlichen Hilfsquel
len beitragen. 

Ein Forschungsvorhaben über 
einen bestimmten Aspekt des 
Klärschlarrnmproblems, das auf 
Grund eines am 23. Nov,ember 
1971 im Rahmen der europäi
schen Zusammenarbeit auf dem 
Gebiet der wissenschaftlichen 
und technischen . Forschung 
(CaST) unterzeichneten Ab
kommens durchgeführt wurde 
(Aktion caST 68), hat sehr er
mutigende Ergebnisse gezeitigt. 

24 

Whereas a European con
certed research project in the 
field of· treatment and use of 
sewage . sludge is likely to con
tribute effectively to the reduc
tion of environmental pollution 
and to more economic use of 
natural resources; 

Whereas a research proj1ect 
dire.cted toward a specific 
aspect of the problem of 
sewage sludge, carried out in 
implementation of an Agree
ment signed on 23 November 
1971 within the framework of 
European Co-operation in the 
field of Scientific and Technical 
Research (CaST) (CaST 
Project 68), has produced very 
encouraging results; 

, ACCORD 
DE CONCERTATION 

COMMUNAUTE - COST 
reIatif a une action concertee 
dans le domaine du traite
ment et de l'utiHsation des 
boues d'epuration (action 

COST 68 bis) 

La Communaute' economique 
europeenne, ci-apres denommee 
« Communaute », l' Autriche, la 
Finlande, la Norvege, la Suede 
et la Suisse, ci-apres denommees 
«Etats non membres partici
pants »', 

considerant qu'ul1Je action de 
recherche europeenneconcertee 
dans le domaine du traitement 
et de l'utilisation des boues 
d'epuration est de nature a 
contribuer efficacement a la 
r6duction ,de la pollution de 
l'environnement et a l'utili
sation plus econom~que des 
ressources naturelles; 

considerant qu'une action de 
rechercheaxee sur un aspect 
determine du probleme des 
boues d'epuration et mise en 
reuvre en applicationde l'ac
cord signe le 23 novembre 1971 
dans le cadre de la cooperation 
europeenne dans le domaine de 
la recherche scientifique et 
rechnique (caST) (action 
CaST 68), a donne des resultats 
tres encourageants; 
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Mit B-eschluß vom 27. Septem
ber 1977 hat der Rat der Euro
päischen Gemeinschaften eine 
konzertierte Aktion der Ge
meinschaft auf dem Gebiet der 
Behandlung und Verwendung 
VOll :~l:irschlamm festgelegt. 

Der Rat der Europäischen Ge
meinschaften hat sich am 18. Juli 
1978 über einige Modalitäten 
der Zusammenarbeit im cos'I'
Rahmen geeinigt. 

Di~ Mitgliedstaaten der Ge
meinschaft und die beteiligten 
Nichtmitgliedstaaten, nachste
hend "Staaten" g,enannt, führen 
im Rahmen der in Anhang A 
genannten Sektoren Forschungs
arbeiten durch und sind der An
sicht, daß eine Koordinierung 
dieser Forschungsarbeit,en allen 
Beteiligten Vorteile bringen 
wir,d. 

Die Durchführung der in der 
konzertierten Aktion vorgesehe
nen Forschungsarbeiten erfor
dert seitens der Staaten einen 
finanziellen Aufwand in der 
Größenordnung von 8 Millio
nen Europäischen Rechnungsein
Leiten, 

SIND WIE FOLGT üBER
EINGEKOMMEN: 

Artikel 1 

Die Gemeinschaft und die be
teiligten Nichtmitgliedstaaten, 
,1achccehend "Vertragsparteien" 
genannt, beteiligen sich über 
einen Zeitraum bis zum 18. Ok
tober 1980 an einer konzertier
ten Aktion auf dem Gebiet der 
Behandlung und Verwendung 
von Klärschlamm. 

Di,ese Aktion besteht aus der 
Abstimmung zwischen dem Pro
gramm ,der konzertierten 
Aktion der Gemeinschaft und 
den einschlägigen Programmen 
der beteiligten Nichtmitglied
staaten. Die unter dieses Ab
kommen fallenden Programme 
sind in Anhang A aufgeführt. 

Die Staaten bleiben vüll für 
die in ihren jeweiligen nationa
I.en Instituten üder Gremien 
durchgeführten Forschungsarbei
ten verantwortlich. 
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Whereas by its Decision of 
27 September 1977 the Council 
of the European Communities 
adopted aCommunity cün
certed projectin the field of 
treatment and use üf sewage 
sludge; 

Whereas the Cüuncil gf the 
Eurüpean Cümmunities agreed 
ün some details of co-operation 
within the COST framework on 
18 July 1978; 

Whereas the Member States 
of the Cümmunity and the 
partlclpating nün-Member 
States, herein after referred tü as 
"the States", undertake research 
in the fields' listed in Annex A 
and consider that the co-ordina
tion üf this research will be of 
mutual benefit; 

Wheras the implementation 
of the research cüvered by the 
concerted action prüject will 
require a financial cüntribution 
of about 8 million Eurüpean 
units of accüUnt früm the 
States, 

HAVE 
FOLLOWS: 

AGREED 

Article 1 

AS 

The Community and the 
partlclpating non-Member 
States, herein after referr,ed tü as 
"the contracting parties", shall 
participate for aperiod 
extending until 18 Oetober 1.980 
in a cüncerted action project 
in the field of treatment and 
use of sewage sludge. 

This project ,shall cünsist in 
eüncertation between the Cüm
munity cüncerted action pro
gramme and the corresponding 
programmes of the participating 
non-Member States. The 
programmes covered by this 
Agreement are ,listed in 
Annex A. 

The States remain 
responsible für the 
executed by their 
institutiüns or bodies. 

entireIy 
research 
national 

considerant que, par sa 
decision du 27 septembre 1977, 
le Conseil des Communautes 
europeennes a ar['\~te une action 
communautaire eoneertee dans 
le domaine du traitement et 
de l'utilisation des boues 
d'epuration; 

considerant que le Cünseil des 
Communautes europeennes est 
convenu" le 18 juillet 1978, de 
eertaines modalites de coope
ratiün dans le cadre COST; 

considerant que le~ Etats 
membres ,de la Cümmunaute et 
les Etats non membres 
participants, ci-apr~s denommes 
« Etats », ,effectuent des recher
ches dans les secteurs mention
nes a l'annexe A et estiment 
qu'une coordination de ces 
recherches se traduira par des 
avantages reciprüques; 

cünsiderant que la miseen 
ceuvre des reeherces visees par 
I'actiün concertee necessitera de 
la part des Etats un effort 
financier de l'ordre de 8 mil
lions d'unites de compte euro
peennes, 

CONVIENNENT 
QUI SUIT: 

Article 1 

DE CE 

La Communaute 'et les Etats 
nün membres participants, ci
apr~s denommes «parties ,con
tractantes", participent, pour 
une periode allant jusqu'au 
18 octobre 1980, a une actiün 
cüncertee dans le ,dümaine 
du traitement et de l'utilisation 
des büues d'epuration. 

Cette action cünsiste dans la 
coneertation entre le prü
gnimme d';J.ction concertee de 
la Cümmunaute et les prü
grammes cürrespündants des 
Etats 'non membres participants. 
Les programmes couverts par 1,e 
present accürd so nt enumeres 
a l'annexe A. 

Les Etats demeurent entiere
ment responsables des rech er
ches effe~tuees par leurs insti
tuts ou organismes nationaux. 
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Artikel 2 

Die Abstimmung zwischen 
den Vertragsparteien wird im 
Rahmen eines Konzertierungs-
ausschusses Gemeinschaft 
COST durchgeführt, nachste
hend "Ausschuß" genannt. 

Der Ausschuß gibt sich eine 
Geschäftsordnung. Die Sekre
tariatsaufgaben werden von der 
Kommission der Europäi'schen 
Gemeinschaften, nachstehend 
"Kommission" genannt, wahrge
nommen. 

384 der Beilagen 

Article 2 

The concertation between the 
con tracting parties shall be 
effected through a Commu
nity - COST Concertation 
Committee, herein after re
ferred to as "the Committee". 

The Committee shall draw up 
its mIes of procedure. Its 
secretariat will be provided by 
the Commission of the Euro
pean Communities, hereinafter 
referred to as "the Commis
sion". 

3 

Article 2 

La concertation entre les 
parties contractantes s'effectue 
au sein d'un Comite de con-
certation Communaute 
COST, ci-apres denomme « Co
mite ». 

Le Comite arr&te son regle
ment interieur. Son secretariat 
est assure par la Commission 
des Communautes europeennes, 
ci-apres denommee «Commis
S10n ». 

Mandat und Zusammenset- The terms of reference and Le mandat et la composition 
zung dieses Ausschusses sind in the compositionof this Com- du Comite sont definis a 
Anhang B festgeLegt. mittee are defined in Annex B. I'annexe B. 

Artikel 3 

Zur' Gewährleistung einer 
größtmöglichen Effizienz bei der 
Durchführung der konzertierten 
Aktion ernennt die Kommission 
im Einvernehmen mit den be
teiligten Nichtmitgliedstaaten 
einen Projektleiter. 

Artikel 4 

Der finanzielle Höchstbeitrag 
der Vertragsparteien zu den 
Koordinierungskosten wird fest
gelegt ,auf: 

140000 Europäische Rech
nungseinheiten für die Ge
meinschaft für einen Zeit
raum von drei Jahren vom 
19. Oktober 1977 an, 
10000- Europäische R,ech
nungseinheiten für jeden be
teiligten Nichtmitgliedstaat 
für den in Artikel 1 Unter
absatz 1 bezeichneten Zeit
raum. 

Die Europäische Rechnungs
einheit wir,d durch die geltende 
Haushaltsordnung für den Ge
s<liffithaushaltsplan der Europäi
sch·en Gemeinschaften und die 
einschlägigen Finanzvorschrihen 
definiert. 

Die Vorschriften für die 
finanzielle Durchführung des 
Abkommens sind Gegenstand 
von Anhang C. 

Artikel 5 

Article 3 

In order to ensure optimum 
efficiency in the ,execution of 
this concerted actionproject, 
a project leader shall be 
appointed by the Commission 
in agreement with the partici
pating non-Member States. 

Article 4 

The max]m um financial con
tributi()n by the contracting 
parties to the co-ordination 
costs shall be: 

140.000 European units of 
account from the Com
munity for a three-year 
period beginning on 19 Oc
toher 1977, 

10 000 European units of 
account from each partici
pating non-Member State for 
the period referred to in ,the 
first paragraph of Article 1. 

The European unit of accoimt 
is 'that defined by the Financial 
Regulation in force applicable 
to the general budget of the 
European Communities and by 
the financial arrangements 
adopted pursuant thereto. 

The rules governing the 
financing of the Agreement are 
set out in Annex C. 

Artide 3 

Pour garantir une efficacite 
optimale dans l'executionde 
l'action concertee, un chef de 
projet est namme par la Com
miSSlOn en accord avec les 
Etats non membres participants. 

Article 4 

La contribution financiere 
maximale des parties con
tractantes aux frais de coordi
nation est fixee l: 

140000 unites de compte 
europeennes pour la Com
munaute, pour une periode 
de trois ans l compter du 
19 octobre 1977; , 

10000 unites de compte 
europeennes pour chaque 
Etat non membre partlCl
pant, pour la periode visee 
l l' article 1 premier alinea. 

L'unite de compte europeenne 
est celle definie par le reglement 
financier applicable au budget 
general des Communautes euro-' 
p6ennes en vigueur et par les 
dispositions financieres prises en 
application de ce reglement. 

Les regles qui regissent le 
financement de l'accord font 
l'objet de I'annexe C. 

Article 5 Article 5 

(1) Die Staaten tauschen im (1) 
Rahmen des Ausschusses regel- the 

Through the Committee, (1) Dans le cadre du Comite, 
States shall exchange les Etats echangent reguliere-
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4 384 der Beilagen 

mäßig alle sachdienlichen Infor- regularly all useful information 
mationen über die Durchfüh- concerning the execution of the 
rung der Forschungsarbeiten, research covered by the con
die Gegenstand der konzertier- certed 'action project. They shall 
ten Aktion sind, aus. Sie be- also endeavour to provide 
mühen sich außerdem, alle In- information on similar research 
fo~mationen über ähnliche von planned or carried out by other 
andercn Gremien g~plante oder bodies. This information shall 
durchgeführte Forschungsarbei- be treated as confidential if the 
ten zu liefern. Diese Informa- State which provides it so 
tionen werden vertraulich be- requests. 
handelt, wenn der Staat, der sie 
mitgeteilt hat, dies verlangt. 

ment toutes informations utiles 
concernant l'execution des 
recherches faisant l'objet de 
l'action concertee. Ils s'ef
forcent en outre de fournir 
toube information relative ades 
recherches si,milaires projetees 
ou executees par d'autres 
organismes. Ces informations 
sont traitees comme con
fiden,tielles si l'Etat qui les com
munique le demande._ 

(2) Im Einvernehmen mit dem 
Ausschuß arbeitet die Kommis
sion anhand der ihr gelieferten 
Informationen jährliche Tätig
keitsberichte aus und übermit
telt sie den Staaten. 

(2) In agreement with the (2) En accord avec le Comite, 
Committee the Commission la Commission etablit des 
shallprepare yearly progress rapports d'activite annuels sur 
reports on the basis of the la base des informations 
information supplied and shall fournies et les transmet aux 

(3) Am Ende des für die kon
zertierte Aktion vorgesehenen 
Zeitraums übermittelt die Kom
mission im Einvernehmen mit 
dem Ausschuß den Staaten einen 
zusammenfassenden Bericht über 
Durchführung und Ergebnisse 
der Aktion. Sie veröffentlicht 
ihn sechs Monate nach seiner 
übermittlung, es sei denn, daß 
ein Staat dagegen Einspruch er
hebt. In diesem Fall ist der Be
richt vertraulich und wird auf 
Antrag nur an Einrichtungen 
und Unternehmen verteilt, 
deren Forschung oder Produk
tion den Zugang zu den For
schungsergebnissen der konzer
tierten Aktion rechtfertigt. 

Artikel 6 

(1) Nach Unterzeichnung die-
ses Abkommens notifiziert jede 

Vertragspartei dem General
sekretär des Rates der Europäi
schen Gemeinschaften so rasch 
wie möglich den Abschluß der 
m.cll den internen Bestimmun
gen zur Inkraftsetzung dieses 
Abkommens erforderlichen Ver
fahren. 

(2) Für die Vertragsparteien, 
die die in Absatz 1 vorgesehene 
Notifizierung vorgenommen 
haben, tritt die~es Abkommen 

'am ersten Tage des Monats in 
Kraft, der auf den Monat folgt, 
in dem die Gemeinschaft und 

forward them to the Stabes. Etats. 

(3) At the end of the' con
certation period, the Corrimis
si on shall, in agreement with the 
Committee, forward to the 
States a general report on the 
execution and results of the 
project. This report shall be 
published by the Commission 
six months after it has been 
forwarded, unless aState 
objects. In that case the report 
shall be confidential and shall be 
forwarded, on request, solely to 
the institutions and undertak
ings '. whose research or 
production aCtlvltles justify 
access to knowledge. resulting 
from thc performance of the 
research covered by the con
certed action project. 

Artide 6 

(1) Each of the contracting 
parties shall, after signing this 
Agreement, notify the Secre
tary-General of the Council of 
the European Communities as 
soon as possible of the comple
ti on of the procedures necessary 
under its internal provisions for 
the implementation of this 
Agreement. 

(2) For the contracting parties 
which have transmitted the 
notification, provided for in 
paragraph 1, this Agreement 
shall enter into' force on the 
first day. of the month 
following that in which the 

(3) A la fin de la periode 
d'action concertee, la Com
mission, en accord avec le 
Comite, transmet aux Etats un 
rapport de synthese sur l'exe
cution et le resultat de l'action. 
Elle publif! ce rapport six mois 
apres la communication de ce 
dernier, sauf si un Etat s'y 
oppose. Dans ce cas, Ie rapport 
est considere comme con
fidentiel et distribue, sur 
demande, aux seules institutions 
et entreprises dont les, activites 
de recherche ou de production 
justifient I'acces aux resultats 
des rechercehs relevant de I'ac
tion concertee. 

Article 6 

(1) Chacune ,des parties con
tractantes, apres avoir signe le 
present accord,notifie au 
Secretaire General du Conseil 
des Communautes europeennes, 
dans les meilleurs , delais, 
l'accomplissement des proce
dures necessaires en vertu de 
ses dispositions internes pour la 
mIse en vigueur du pre~ent 
accord. 

(2) Pour les parties con
tractantes qui ont procede a la 
notification prevue au 'para
graphe 1, le present accard 
entre en vigueur le premier 
jour du mais suivant celui au 
cours duquel la Communaute 
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mindestens ein beteiligter Nicht
mitgliedstaat die Notifizierung 
vorgenommen haben. 

Für die Vertragsparteien, die 
die Notifizierung nach Inkraft
treten des Abkommens vorneh
men, tritt es an dem Tage in 
Kraft, an dem die Notifizie
rungsurkunde eingeht. 

Die Vertrags parteien, die die 
Notifizierung zum Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses Ab
kommens noch nicht vorgenom
men haben, können während 
sechs Monaten nach Inkrafttre
ten dieses Abkommens ohne 
Stimmrecht an den Arbeiten 
teilnehmen. 

(3) Innerhalb eines Zeitraums 
von sechs Monaten nach Inkraft
treten steht dieses Abkommen 
den anderen europäischen 
Staatel1, die an der Ministerkon
ferenz am 22. und 23. Novem
ber 1971 in BrüsseI teilgenom
men haben, zum Beitritt offen. 
Di,e Beitrittsurkunden werden 

,beim Generalsekretär des Rates 
der Europäischen Gemein,schaf
ten hinterlegt. Der Staat, der 
dem Abkommen beitritt, wird 
zum Zeitpunkt der Hinterle-
gung der Beitrittsurkunde Ver
tragspartei im Sinne von Arti
keil. 

( 4) Der Generalsekretär des 
Rates der Europäischen Gemein
schaften teilt jeder Vertrags
partei die Hinterlegung der in 
Absatz 1 vorgesehenen Notifi
zierungen, den Zeitpunkt des 
Inkrafttr,etens dieses Abkom
mens und die' Hinterlegung der 
in Absatz 3- vorgesehenen Bei
trittsurkunden mit. 

Artikel 7 

Die!les Abkommen ist in einer 
Urschrift in dänischer, deutscher, 
englischer, französischer, italie
nischer und niederländischer 
Sprache abgefaßt, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen ver
bindlich ist; es wird im Archiv 
des Generalsekretariats des Rates 
der Europäischen Gemeinschaf
ten hinterlegt, das allen Ver-
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Community and at least one of et au moins. un· Etat non 
the participating non-Member membre participant ont procede 
States transmitted these notifica- a cette notification. 
tions. 

For those contracting parties 
which transmit the notification 
after the entry into force of this 
Agreement, it shall come into 
force o~ the date of receipt of 
the notification. 

Contracting parties which 
have not yet transmitted this 
notification at the time of entry 
into foroe of this Agreement 
shall be able to take part in the 
work of the Committee without 
voting rights for aperiod of 
six months following the entry 
into force of this Agreement. 

(3) For aperiod of 6 months 
following its entry into force, 
the Agreement shall be open for 
accession by the other European 
States which took part in the 
Ministerial Conference held in 
Brussels on 22 and 23 Novem
ber 1971. The instruments of 
accession shall be deposited with 
the Secretary-General of the 
Council of the European Com
mU1l1tles. The State which 
accedes to this Agreement shall 
become a contracting party 
within the meaning of Article 1 
on the date of deposit of the 
instrument of accession .. 

( 4 ) The Secretary -General of 
the Council of, theEuropean 
Communities shall notify _ ,each 
of the contracting parties of the 
deposit of the notifications 
provided for in paragaph 1, of 
the date of entry into force of 
this Agreement ,and of the 
deposit of the instruments of 
accession provided for in para
graph 3. 

Article 7 

Pour les parties contractantes 
qui procedent ,a la notification 
apres l'entree en vigueur du 
present accord, ce dernier entre 
en vigueur a la date de n~ception 
de la notification. -

Les parties contractantes qui 
n'ont pasencore procede a la 
notification lors de l'entree en 
vigueur du present accord 
peuvent participer sans droit de 
vote aux travaux du Corni te 
pendant une periode de six mois 
a compter de l'entree en 
vigueur du present accord. 

(3) Pendant une periode de 
six moisa compter de la date 
de son entree en vigueur, le 
present accord est ouvert a 
l'adhesion des autres Etats 

, ., I' europeens ayant pns part a a 
. Conference ministerielle tenue 
a Bruxelles les 22 et 23 novem
bre 1971. Les instruments 
d'adhesion sont deposes aupres 
du Secretaire General du 
Conseil des Communautes 
europeennes. L'Etat qui adhere 
a l'accord devient partie con
tractante' au sens de l'article 1 
a la date de depbt de l'instru
ment d' adhesion. 

( 4 ) Le Secreraire General du 
Conseil des Communautes 
europeennes notifie a chacune 
des parties contractantes le de
pbt des notifications prevues au 
paragraphe 1, la date d'entree 
en vigueur du present accord 
et le depbt des instruments 
d'adhesion au paragraphe 3. 

Article 7 

This Agreement,drawn up in Le present accord, redige en 
a single original in the Danish, un exemplaire unique en 
Dutch, English, French, German langues allemande, anglaise, 
and Italian languag,es, each text danoise, frans;aise, italienne et 
being equally authentic, shall be neerlandaise, tous les textes 
deposited in the archives of the faisant egalement foi, est 
General Secretariat of the depose dans les archives du 
Council of the European' Secrtftariat General du Conseil 
Communities which shall des Communautes europeennes, 
transmit a certified copy to each qui en remet une copie certi-

2 
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6 384 der Beilagen 

tragsparteien eine beglaubigte of the contracting parties. 
Abschrift übermittelt. 

Geschehen zu Brüssel am 
sechsundzwanzigsten Juli neun
zehnhundertneunqndsiebzig. 

Done at Brussels on the 
twenty-sixth day of July in the 
year one thousand nine hundred 
and seventy-nine. 

fiee conforme a chacune des 
parties contractantes. 

Fait a Bruxelles, le vingt-six 
juillet mil neuf cent soixante
dix-neuf. 
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ANHANGA 

Programme, die unter das Abkommen fallen 

Forschungsgebiete 

1. Schlammstabilisierungund Geruchs
probleme: 
- Definition und Methoden zur Be

stimmung des "Stabilitätsgrades" 
und dessen Zusammenhang mit 
der Geruchsbelästigung ....... . 

- Vergleichende Bewertung der ver
schiedenen Stabilisierungsverfah-
ren ......................... . 

2. Fragen der Schlammentwässerung : 
- Erforschung der Wasserbindungs-

kräfte ....................... . 
- Entwicklung und Standardisie

rung analytischer Verfahren zur 
Vorhersage von Entwässerungs-
möglichkeiten ............... . 

- Fragen des Einsatzes von Flok-
kungsmitteln ................ . 

- Vergleichende Bewertung von 
Ausrüstungen zum Eindicken und 
zur Entwässerung ............ . 

3. Analysefragen im Zusammenhang 
mit Behandlung und Verwendung 
von Klärschlamm: 
- Charakterisierung pathogener Or

ganismen und vergleichende Be-. 
wertung von Desinfektionsver-
fahren ....................... . 

- Gehalt und chemische Bestim
mung von Schadstoffen (Schwer
metalle, persistente organische 
Verbindungen) und Festlegung 
einheitlicher Bestimmungsverfah-
ren ......................... . 

4 Umweltprobleme bei der Verwen
dung von Klärschlamm: 
- Sonderbehandlung von Klär

schlamm, für' landwirtschaftliche 
Nutzung (zB Kompostierung), 
einschließlich Verbesserung der 
Verfahren zur Desinfektion und 
Schadstoffbeseitigung ......... . 

- Übertragung der Schadstoffe auf 
Pflanzen und schädliche Auswir-
kungen auf die Vegetation ...... . 

Auf teilung der Forschungsarbeiten auf die Vertragsparteien 

EWG I Schweiz I Österreich I Schweden jNorwegen I Finnland 

x x x x 

x x x x x x 

x x x x 

x x x x 

x x x x 

x x x x x 

x x x x 

x x x x x 

x x x x x 

x x x x x 
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Auf teilung der Forschungsarbeiten auf die Vertragsparteien 
Forschungsarbeiten 

I 

I Schweiz lösterreiCh I Schweden INorwegen I Finnland EWG 

- Auswirkungen der Langzeitver-
wendung von Schlamm auf Bo-
denqualität und Grundwasser .. X X X X 

- Optimale Nutzung von Klär-
schlamm auf dem Lande, ein-
schließlich der Schlämme· aus 
Phosphatfällungsanlagen ....... X X X X X 
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ANNEXA 

Programmes covered by the Agreement 

Division of research among contracting parties 
Research topics 

/ 

Switzer-

I I 
Sw~den I Norway / EEC 

land Austria Finland 

1. Sludge stabilization and odour 
problems: 
- Definition and determination of 

"degree of stability" and relation 
to odour nuisance .o ••••••••••• X X X X 

- Comparative evaluation of stabi-
lization procedures ............ X X X X X X 

2. Problems related to sludge dewater-
ing: 
- Research on water binding forces . X X X X 

- Development and standardization 
of methods for the assessment of 
dewatering properties .......... X X X X 

- Problems related to the use of 
flocculants ................... X X X X 

- Comparative evaluation of thick-
ening: and dewatering equip-
ment ........................ X X X X X 

3. Analytical problems related to sludge 
treatment and use: 
- Characterization of pathogens 

and evaluation of disinfection 
procedures .................... X X X X 

- Characterization and determina-
tion of polluants (heavy metals, 
persistent organie compounds) in 
sludge and development of stand-
ardized analytical method ...... X X X X X 

4. Environmental problems related to 
sludge use: 
- Special processing of sludge for 

agricultural use (e. g. composting) 
induding the improvement of dis-
infection procedures and polluant 
removal ...................... X X X X X 

- Transfer of polluants to· plants 
and harmful effect on vegetation X X X X X 

- Effects of long range sludge 
application on soil quality and 
ground water ................. X X X X 

- Optimum land use of sludge, , 
induding sludge from . dephos-
phatation plants .............. X X X X X 
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ANNEXEA 

Programmes couverts par l'accord 

Sujets de recherche 

1. Stabilisation des boues et probleme 
des odeurs: 
- Definition et methades d'analyse 

pour le degre de stabilite et rela
tions avec les nuisances olfactives. 

- Evaluation comparee des differen-
tes methodes de stabilisation ... 

2. Problemes lies a la deshydratation 
des boues: 
---:- Recherche sur les forces de liaison 

de l'eau ..................... . 
- Developpement et normalisation 

de methodes analytiques .pour la 
prevision des possibilites de des-
hydratation .................. . 

- Problemes lies a l'utilisation des 
floculants ................... . 

- Evaluation comparative des equi
pements utilises pour la concen
tration' et la deshydratation ..... 

3. Problemes analytiques lies au traite
ment et a l'utilisation des baues: 
- Caracterisation des organismes 

pathogenes et evaluation des 
procedes de desinfection ...... . 

- Teneur et etat chimique des 
polluants (metaux lourds, corn
poses organiques persistants) et 
etablissement de methodes d'ana-
lyse standardisees ............. . 

4. Problemes de pollution lies a l'utili
satian des boues d'epuration sur le 
terrain: 

- Traitements speciaux de baues 
en vue de leur utilisation en 
agriculture (compostage) y co rn
pris l'amelioration des procedes 
de desinfection et d'elimination 
des polluants ................ . 

-Transfert des polluants aux plan
tes et effets nocifs sur la vegeta-
tion ......................... . 

- Effets de l'epandage repete des 
boues sur la qualite des sols et 
sur l'eau des nappes phreatiques. 

Repartition du travail entre les parties contractantes 

CEE I Suisse I Autriche I Suede 1 Norvege I Finlande 

x x x x 

x x x x x x 

x x x x 

x x x x 

x x x x 

x x x x x 

x x x x 

x x x x x 

x x x x x 

x x x x x 

x x x x 
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Repartition du travail entre les parties contractantes 
Sujets de recherche 

1 
I. Autriche 1 1 Norvege I Finlande CEE Suisse Suede 

- Utilisation optimale sur le terrain 
des boues d'epuration y compris 
des boues des stations de dephos-
phatation .................... X X X X X 
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ANHANGB 

Mandat und Zusammensetzung des Konzertierungsausschusses Gemeinschaft - caST "Behandlung 
und Verwendung von Klärschlamm" 

.1. Der Auschuß: 
1.L trägt zur optimalen Durchführung der AktJion bei, indem er zu allen Aspekten ihrer Durch

führung Stelh,mg nimmt; 
1.2. beurteilt die Ergebnisse der Aktion und zieht daraus Schlußfolgerungen für ihre Anwendung; 

1.3. gewährleiSltet den in ArtikelS Absa'tz 1 des Abkommenl'l genannten Inform3Jtionsaustausch;' 

·1.4. gibt dem Projektleiter richtungsweisende Hinweise. 

2. Die Be,richte und Stellungnahmen des Ausschusses wenden den Staate~ zugeleitet. 

3. Der Ausschuß setzt sich zusammen aus 'einem VeDtreter der Kommi~sion aLs KooI'dinator der 
Gemeinschaftsaktion, einem Delegierten für jeden beteiligten NichtmitgJiedstaat, einem 
Delegierten für jeden Mitgliedstaat als Vel"treter seines nationalen Pirogramms und dem, 
Projektleiter. Jedes Mitglied des Ausschusses kann sich von Sachverständ~gen hegleiten lassen. 
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ANNEXB 

Terms of reference and composition of the Community - COST Concertation Committee on 
treatment and use of sewage sludge 

1. The Committee shall: 
1.1. contribute to the opt~mum executlion of the concerted action pl"oject hy g~viThg ~,1lS op~nion on 

a11 of i ts aspects; r 

1.2. evaluate the results of the project and draw conc1usioIlJS as to their application; 
1.3. oe responsible for the exchang,e of informau~on refer.l"ed to in Artic1e 5 (1) of the Agreement; 
1.4. suggest guidelines to the project leader. 

2. The Committee's reports and opinions shall be forwallded to the States. 

3. The Committee shall be composecl of one delegate from the Commission, as co-ordinator of 
the Communityconcerted action project, one delegate from each participating non-Member 
State, one delegate from each Member State representing its national programme, and the 
project leader. Each delegate may be accompanied by experts. 

---------
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ANNEXEB 

Mandat et Composition du Comite de Concertation Communaute - COST ,«Traitement et Utili
sation des Boues d'Epuration» 

1. Le Comite: 
1.1. contribue a 1a realisation optimale ·de I'action en donnant son avis rur tous les aspects de son 

.deroulemen~; , 

1.2 .. evalue les resukat;s de l'action et en tire les conc1usions qui s'imposent quant;a leur applicatiön; 
1.3. assure I'echange d'informations vise a l'.article 5 par.agraphe 1 de l'accor,d; 
1.4. propose des orientations au chef de projet. 

2. Les rapports et les avis du Comite sont transmis 3iUX Btats. 

3. Le Comite est compose d'un delegue de la Commission, en quaHte de cool1donnateur de l'action 
de la Communaute, undelegue .de chaque Etat non membr.e pal'tJicipant, UD deleg:ue de chaque 
Etat membre, en tant que representant de son programme ·national, 'et le chef de projet. 
Chaque delegue peut se faire accompagner .d'experts. 
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ANHANGe 

Vorschriften für die finanzielle Durchführung 

1. Diese Vorschriften 1egen die finanzielle Durchführung gemäß Artikel 4 des Abkommens 
über eine konzertierte Aktion auf dem Gebiet der Behandlung und VIerwendung von Klärschlamm 
(Aktion CaST 68 bi's) fest. 

II. Zu Beginn jedes Haushaltsjahr,es richtet die Kommission an alle beteiligten Nichtmitglied
staaten . einen Abruf der Mittel. Darin wird der Beitrag des Nichtmitgliedstaates sowohl in 
Emopäischen Rechnungseinheiten als auch in der Währung dieses NichtmitgliedstlaGtes ausgedrückt; 
der Wert der Europäischen Rechnungseinheit ist inder Haushaltsordnung für den Gesamthaus
hrultsplan der Europäischen Gemeinschaften definiert und wird a.m 'rage des Mittelabrufs fest
gelegt. 

Jeder heteiligte Nichtmitgliedstaat uberweiJst seinen Beitralg zum Albkommen jew~i1s z~ 
Beginn des Jahres, spätestens jedoch am 31. März. Dieser Beitrag beläuft si01 insgesamt auf 
10000 Europäische Rechnungseinheiten, ,dh. 5000 Europäische Rechnungseinheiten pro Jahr. Für 
jeden am vorgesehenen Termin nicht gezahlten Betrag werden Zinsen in Höhe von 6010 jährlich 
berechnet. Diese Zinsen sind jedoch nur fällig, wenn die überweisung mehr als drei Monate nach 
übersendung des Abrufs durch die Kommission erfolgt. 

n1. Die Mittel aus den Beiträgen der IbeteiJligten Nichtmitgliedsta:!lten kommen dieser Kon
zertieHIJnß1saküon zugute und wel1den in den Einnahmeansätzen des Haushalts der Kommis~ion 
a.Is Einnahmen im Sinne von Artikel 90 Absatz 4 Unterahsatz 2 der HalU'shaltsordnung vom 
21. Dezember 1977 für den Gesamthaushaltsplan ,der Europäischen Gemein'schaften verbucht. 

IV. Der in Artikel 4 des Abkommens vorgesehene vodäufige Fälligkeitsplan der Koordinierungs-
kosten ist als Anhang beigefügt. . 

V. Für die Verwaltung dieser Mittel wird die Ha;ushaltsordnung für den Gesamthaushalts
plan der Europäischen Gemeinschaften 'angewendet; die Kommiss~on wen'det außerdem die internen 
Vorschriften für die Ausführung des Haushaltsplans bei der Verwahung der Mittel an. 

VI. Nach dem Ende jedes Haushaltsjahres wir,d ein Bericht über den Stand der Mittel für 
diese Aktion erstellt und den beteiligten Nichtmitgliedstlaaten zur Information übermittelt. 
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ANNExe 

Financing Rules 

I. These provisions lay dOWin the financial mIes referred to in Article 4 of the Agreement on 
a concertedacüon project in the fielid of treatJment and use of sewage sludge (CaST Project 68 bis). 

II. At the beginning of each financial year, a call for funds IShall be issued by the Commission 
to each of the participating non-Member St31tes. Such calls for funds shall ,express the contribution 
of the non-Member State in question both in European units of account and in the currency 
of the participating non-Member State, the value of the EUl'Opean ,unit of account being defined 
in the Financial Rcegulation app1icable to the general budget of the European Communities and 
determined on the date of the call for funds. 

Bach participating non-Member State shall pay ios oontribution to the Agreement at the 
beginning of,each year and by 31 March at the Latest. Th~s cOllJtrilmtion ~haLI ,amount to a total 
of 10,000 European units of accoufilt, i.e. 5,000 European IUnits of account annuaHy. On any SUfi 

unpaid by thedate, interestshaH be charged at the rate of 60/0 per anniUm. However, such 
interest shaH be chargeable only if payment is effected more man three months atter the issue 
of a calJ for funds by the Commission. 

III. The funds accruing from the cont1'libutions of participatJing non-Member States shall be 
credited' to this concertedaction project by being entered in the statement of revenue of the 
budget of the Commission as receiptlS within the mearring of the 'second sub-paragraph of 
A:rtide 90 (4) of the Financial Regulation of 21 December 1977 applicable to the general budget 
of tlhe European Communities. 

IV. The provision al timetable for the CO-OIKJ,inaüon com referred to in Article 4 of Ithe 
Ag1'leement is set out inthe Annex. 

V. The Financial Regulatio.n in force applicable to the general budget of the. European 
Communtties shaU apply to the management of the appropriations; rurthermore, the Commwsion 
shall ensure ohat such appropriations are managed in conformity with' the rules of procedure for 
the implementation of the budget. , , 

VI. At the end of each financial year, astatement of appropriations for dtis project shall be 
prepared and transmitted to the particip3ltJing non-Member Staltes for information. 
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ANNEXEC 

Regles de financement 

. I. Les presentes dispositions fixent les regles de financement viseesa l'.article 4 de l'accord 
relatif a une action concertee dans le domaine du traitement et de l~uti1isati,on des boues d'epuracion 
(aotion COST 68 bis). 

11. Au debutde chaque exercice, la Commission adresse un appel oe fonds fa chacun des Etats. 
non membres particip,anns. Ces .appels fde fonds expriment .la oontribution de l'Etat non membre 
conlSidere a la fois en unites de compte europeennes et dans la monuaie de cet Etat non membre, 
la valeur de l'unite de compte europeenne etant definiedans le reg.lement financier applicable au 
budget general des Communautes europeennes et fixee a la date de l'appel de fonds. 

Chaque Etat non membre participant effectue le versement de sa contrrbution a l'accord au 
debut de ohaqueannee et au plus tal'1d 1e 31 mars. Cette contribution s'eleve au tonal a 10'000 unites 
de compte europeennes, soit 5000 unites de compte europeennes par an. Toute somme non payee 
a 1a date prevue sera prod'llctive d'un interet ,de 6010 l'ian. TO'lltcfois, cet imerh ne sera exigible que 
si le versement est effectue plus de trois mois.apresl'envoi d'un appel de fon.ds par la Commission. 

III. Les fonds provenant des contributionsdes Etats non membres participants sont portes 
aucredit ,de la presenteactJion concertee en <les imputanft a l'etat de recelt:tes du budget de la 
Commifssion en tant que recettes au sens de l'article 90 pal1agraphe 4 deuxieme alinea du re~lement 
financier du 21 decembre 1977 applicable au budget general des Gommunautes europeennes. 

IV. L'ech6ancier previsionnel des fraisde cool1dination vises a l'article 4 de l'accord figure en 
annexe. 

V. Le reglement financier en vigueur applicable au budget general des Commuuutes europe
ennes s'·applique a la gestion des cr6dits; en outre, la Commission a.s~üre cette g.estion conformement 
aux regles internes en matiere d'execution du budget. 

VI. Apres La cle~ture de chaqueexer6ce, une sitJuation des creditls relatif.s a la presente action 
est etablie et transmise aux Etats non membres, participants pour information. 
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Anhang zu ANHANG C 

Vorläufiger Fälligkeitsplan der Koordinierungskosten für die konzertierte Aktion (in ERE) 

1. Verwaltungsausgaben (Voran~chlag für3 Jahre) 

1978 1979 1980 Insgesamt \. davon 

40.000 75.000 75.000 190.000 14Q 000 zu Lasten der Gemeinschaft 

50 000 zu Lasten der bet,eiligten Nicht
mitgliedstaaten 

2. Geschätzte Aufte}1ung der Ausga:ben für 1979. Ausgaben zu Lai9ten des Postens 3371 
"Durchführung von konzertierten Aktionen" des Kapitels 33 des Haushaltsplans der Kommission 

Art der Ausgaben 

5ekretariatspersonal ................................... . 

Sachverständigen verträge .............................. . 

Verwaltungsausgaben (Kosten für Sitzungen und Einberufun-
gen, Symposien, Veröffentlichungen usw.) ............... . 

Insgesamt: .. . 

20000 

15000 

4Q 000 

75000 
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Annex to ANNEX C 

Provisional timetable for the co-ordination costs of the concerted action project (in EUA) 

1. Administnative operating expenditure (3-year estimanes) 

1978 1979 1980 Total of which 

40,000 75,000 75,000 190,000 140,000 borne by the Community 

50,000 borne by the participating non
Member States 

2. Estimated breakdown of expenditure for 1979. Financing to be charged to appropriations 
und er item 3371, "Implementation of cancerted action projects", chapter 33 of the Commission 
budget 

Nature of expenditure 

Secretarial staf!' ....................................... . 

Contracts for experts ................................ " . 

Administrative operating expenditur,e (costs of formal and 
other meetings, symposia, 'publications etc.) ............. . 

Total .. . 

20000 

15000 

40000 

75000 
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Annexe a ['ANNEXE C 

Ecltt!ancier previsionnel des frais de coordination relatifs a I'action concertee (en UCE) 

1. Depenses de fonetionnement a:dmini!stl"atif (previsions pour 3 ans) \ 

1978 1979 1980 

40000 75000 75000 

Total 

190000 

dont 

-
140 000 a la charge de la Communaute 

50 000 a la charge d~s Etats non 
membres partieipants 

2. Ventilation estimee des depenses pour 1979 - Charge financiere la imputer aux ereaits du 
poste 3371 «Mise en reuvre d'actions aoncertees» du chapitre 33 du budget de la Commission 

Nature des depenses 

Personnel de seeretariat 

Contrats d'experts .................................... . 

Fonctionnement administratif (frais de reunions et de con-
vocations, symposiums, publications, ete.) ............... . 

Total .. . 

20000 

15000 

40000 

75000 
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Er läuterungen 

I. Allgemeiner Teil 
Das Konzertierungsabkommen Gemeinschaft -

COST über eme konzertierte Aktion auf 
dem Gebiet der Behandlung und Verwen
dung von Klärschlamm ist ein gesetzes1ergänzen
der Staatsv,ertrag und bedarf daher der Geneh
migung ,des Nationalrates gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG. Es hat nicht politischen Charakter 
und enthält weder verfassungs ändernde noch ver
fassungsergänzende Bestimmungen. Da die Be
stimmungen des Konzertierungsabkommens der 
Anwendung in der österreichischen Rechtsord
nung unmittelbar zugänglich sind, ist die Er
lassung von Erfüllungsgesetzen gemäß Art. 50 
Abs. 2 B-VG nicht erforderlich. 

Im Jahr 1967 beschlossen die Mitgliedstaaten 
der Europäischen Gemeinschaften, auf natur
wissenschaftlich-technischem Gebiet zusammenzu
arbeiten, um den Rückstand der europäischen 
Staaten auf diesem Gebiet ge@enüber den großen 
Industrienationen auszugleichen. Als Koopera
tionsgebiete kamen in Frage: Informatik, Fern
meldewesen, neue Verkehrsmittel, Ozeano
graphie - Meteorologie, Metallurgie, Umwelt
schutz und ein europäisch,es meteorologisches 
Rechenzentrum. In weiterer Folge wurden auch 
ander,e europäische Staaten (darunter österreich) 
eingeladen, an dieser Zusammenarbeit mitzuwir
ken.Am 23. November 1971 unterzeichneten 
13 Staaten (Dänemark, BRD, Frankreich, Italien, 
Niderlande, Belgien, UK, Jugoslawien, Nor
wegen, Schweiz, Schweden, Finnland, Türkei) 
ein Forschungsvorhaben bezüglich Behandlung 
und Verwendung von Klärschlamm. 

Am 27. September 1977 hat der EG-Rat ein 
neues Gemeinschaftsprogramm (konzertierte 
Aktion) auf dem Gebiet "Behandlung und Ver
wendung von Klärschlamm" beschlossen. Die 
Unterzeichnung des übereinkommens durch 
österreich erfolgte am 26. Juli 1979 in Erwägung 
nachstehender Gründe: 

Eine konzertierte europäische Forschungs
aktion auf dem Gebiet der Behandlung und Ver
wendung von Klärschlamm kann wirksam zur 
Verringerung der Umweltverschmutzung und 
zu einer wirtschaftlichen Nutzung der natürli
chen Hilfsquellen beitragen. 

Ein Forschungsvorhaben über- eine1l: bestimm~ 
ten Aspekt des Klärschlammproblems, das auf 
Grund eines am 23. November 1971 im Rahmen 
der europäischen Zusammenarbeit auf. dem Ge
biet der wissenschaftlich·en und technischen. For
schung (COST)' unterzeichneten Abkommens 
durchgeführt wurde (AktionCOST 68), hat sehr 
ermutigende Ergebnisse gezeitigt. . 

Die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und die 
beteiligten Nichtn).itgliedstaaten führen die im 
Rahmen COST 68 bis genannten Forschungs
arbeiten durch und sind derAnsicht,claß eine 
Koordinierung dieser Fo~sChungsarbeiten allen 
Beteiligten Vorteile bringen wird. Die Aktion 
hat eine Laufzeit von drei Jahren (19. Okto-
ber 1977 bis 18. Ok,toher 1980)., - . 

Die Durchführung der in der kon,zertierten 
Aktion vorgesehenen Forschungsarbeiten erfor
dert seitens der Staaten einen finanziellen Auf. 
wand in der Größenordnung, von 8 Millionen 
Europäischen Rechnungseinheiten, wobei,. die ge
samte Belastung für Österreich 10000 Europäi-
sche Rechnungseinheit~n beträgt. ' 

H. Besonderer Teil 

Artikel 1: 

Dieser Artikel beschreibt die Vertragspartner 
und den Zeitpunkt, bis zu welchem die kon
zertierte Aktion läuft. Des weiteren wird der 
Inhalt dieser Aktion definiert. 

Artikel 2: 

Dieser Artikel' befaßt sich mit den Durch
führungsmodalitäten. Dazu wird aus den Reihen 
der Vertragspartner ein Konzertierungsausschuß 
gebildet, welcher die F6rschungsarbeiten der ein
zelnen Länder koordinieren und auf die Ziel
setzung des Gesamtprogramms abstimmen soll. 
Die besonder,en Aufgaben des Ausschusses sind: 

a) Stellungnahmen unter B,erück.sichtigung 
aller Durchführungsaspekte 

b) Beurteilung der Ergebnisse 

c) Gewährleistung des Informationsaustau
sches. 
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Artikel 3: 

Dieser Artikel begründet die Notwendigkeit 
der Ernennung eines Projektleiters. 

Artikel 4: 

Dieser Artikel setzt ,die Kosten für die Ver
tragspartner fest. Dabei wird zwischen EG-Mit
gliedstaaten und Nichtmitgliedstaaten unter
schieden. Des weiteren wird auf die Definition 
der Europäischen Rechnungseinheit hingewiesen, 
da die Beiträge in ERE (= Europäische Rech
nungseinheit, entspricht zurzeit zirka 19 S) 
entrichte.t werden .. Aus diesen Beiträgen werden 
allfällige Reisekosten ins Ausland für österrei
chische Delegationen bestritten. 

ArtikelS: 

Dieser Artikel behandelt den zwischenstaat
lichen Informationsfluß. Außerdem wird die 
diesbezügliche Tätigkeit des Ausschusses festge
legt. Dieser Ausschuß arbeitet eng mit den 
nationalen Koordinatoren zusammen, welche 
ihrerseits wieder den Informationsfluß im Lande 
steuern und die heimischen Forschungsarbeiten 
registri.eren und im Auge behalten. 

Artikel 6: 

Dieser Artikel befaßt sich mit dem Inkraft~ 
treten des Abkommens. Das Abkommen tritt am 
ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den 
Monat folgt, in dem die Europäische Gemein
schaft und mindestens ein beteiligter Nichtmit
gliedstaat die N otifizierung des Abschlusses des 
internen Inkraftsetzungsverfahrens an den 
Generalsekretär des Rates der EG vorgenommen 

haben. Danach steht das Abkommen noch sechs 
Monate zum Beitritt für die Teilnehmer an der 
Ministerkonfer·enz vom 22. und 23. Novem
ber 1971 in Brüssel offen. 

Artikel 7: 

In diesem Artikel wird das Verfahren hinsicht
lich der Hinterlegung festgelegt. 

AnhangA: 

Dieser Anhang ,enthält eine Zusammenstellung 
der verschiedenen Forschungsgebiete, die im 
Rahmen dieses Abkommens behandelt werden, 
sowie die Auf teilung der Forschungsarbeiten auf 
die Vertragsparteien. 

Anhang B: 

Dieser Anhang regelt die Aufgaben und die 
Zusammensetzung des Konz~rtierungsausschusses. 

Die Bestimmung 1.3 dieses Anhanges ist nicht 
als verfassungsändernd anzusehen, da der Aus
schuß bei der Gewährleistung des Informations
austausches lediglich empfehlende Tätigkeit aus
übt. 

Anhang C: 

Dieser Anhang enthält die Vorschrifren für 
d,ie finanzielle Durchführung gemäß Artikel 4 
des Konzertierungsabkommens. 

Anhang zu Anhang C: 

Dieser Anhang enthält einen vorläufigen Fäl
ligkeitsplan der Ko6rdinierungskosten für die 
konzertierte Aktion in Europäisch·en Rechnungs
einheiten. 
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